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			«Ливень нектара, рождающий ростки четырех тел»

			Гуру-йога Владыки Шестнадцатого Кармапы Ригпе Дордже

			С рецитацией в исполнении Семнадцатого Кармапы
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			༄༅། །ན་མོ། །

			Намо!

			སྙིགས་མའི་གདུལ་དཀའ་འདུལ་མཛད་པ། །རྣམ་འདྲེན་བླ་མར་གུས་བཏུད་དེ། །སྐལ་ལྡན་བློ་ཡི་ཀུ་མུད་ཚལ། །འབྱེད་པའི་བདུད་རྩིའི་ཐིག་ཕྲེང་སྤྲོ། །དེ་ཡང་ཐུན་མོང་གི་ཆོས་དང་འདོད་ཡིད་ཆེས་ཀྱི་བསམ་པ་དང་། །གཞན་གནོད་གཞིར་བཅས་སྤང་ཞིང་། གཞན་ཕན་གཞི་དང་བཅས་པ་སྒྲུབ་པའི་དམ་བཅའ་སྔོན་དུ་བཏང་ནས། དངོས་གཞི་ནི།

			С почтением поклонившись пред учителем – предводителем [живых существ] времен упадка, которых трудно обуздать, я пролью подобные ожерелью капли нектара, открывающие умы счастливчиков, что похожи на сад белых лотосов.

			Итак, вначале размышляй над общими наставлениями [четырех мыслей] и взрасти три вида веры: веру искреннюю, устремленную веру и веру, наполненную уверенностью. Дай обещание оставить причинение всякого вреда другим и пообещай приносить им пользу.

			Затем, основная часть практики: 



			В исполнении Семнадцатого Кармапы Оргьена Тринле Дордже:    







			
			ༀ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདདྷཱཿསརྦ་དྷརྨཱ༔སྭཱ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷོ྅་ཧཾ།

			ОМ СВАБХАВА ШУДДХА САРВА ДХАРМА СВАБХАВА ШУДДХОХАМ   




			ཆོས་དབྱིངས་སྐྱེ་མེད་སྤྲོས་བྲལ་དབྱིངས་རོལ་ནས། །

			ЧО ЙИНГ КЬЕ МЕ ТРЁ ДРЕЛ ЙИНГ РОЛ НЕ 

			Из игры пространства дхармадхату, нерождённого и свободного от всяких умопостроений,




			གཞོམ་མེད་ནཱ་དའི་དབྱིངས་ཀྱི་ངང་ཉིད་ལས། །

			ЩОМ МЕ НА ДЕЙ ЙИНГ КЬИ НГАНГ НЬИ ЛЕ 

			Из сущности сферы неразрушимого нада,




			མདུན་མཁར་ཀུན་བཟང་མཆོད་སྤྲིན་རྒྱ་མཚོའི་དབུས། །

			ДЮН КХАР КЮН ЗАНГ ЧЁ ТРИН ГЬЯ ЦОЙ У

			В пространстве передо мной посреди океана облаков подношений Самантабхадры




			ཡིད་འཕྲོག་སེང་ཁྲི་པདྨ་ཟླ་བའི་སྟེང་། ། 

			ЙИ ТРОГ СЕНГ ТРИ ПЕМА ДА ВЕЙ ТЕНГ 

			На чарующем красотой львином троне с лотосом и луной,




			སྐད་ཅིག་དྲན་རྫོགས་རྩ་གསུམ་འདུས་པའི་སྐུ། །

			КЕ ЧИГ ДРЕН ДЗОГ ЦА СУМ ДЮ ПЕЙ КУ 

			Мгновенно возникает совершенное завершенное тело − единение Трёх Корней,




			རྒྱལ་བའི་དབང་པོ་ཞི་འཛུམ་སྟོན་ཟླའི་མདངས། །

			ГЬЕЛ ВЕЙ ВАНГ ПО ЩИ ДЗУМ ТЁН ДЕЙ ДАНГ 

			Владыка Победоносных, мирный и улыбающийся, подобный осенней луне. 




			མཐོང་གྲོལ་ཞྭ་ནག་གསེར་མདོངས་འབུམ་ཞུ་གསོལ། །

			ТОНГ ДРОЛ ЩА НАГ СЕР ДОНГ БУМ ЩУ СОЛ 

			В чёрной шапке, поднесенной сотней тысяч [дакини] и украшенной золотыми узорами, освобождающей видящих ее. 




			ཕྱག་གཉིས་ཐབས་ཤེས་ཟུང་འཇུག་རྡོར་དྲིལ་འཛིན། །

			ЧАГ НЬИ ТАБ ЩЕ СУНГ ДЖУГ ДОР ДРИЛ СОЛ 

			Он держит в двух руках ваджру и колокольчик − единство мудрости и метода,




			ཆོས་གོས་རྣམ་གསུམ་གསོལ་ཞིང་ཞབས་སྐྱིལ་ཀྲུང་། །

			ЧЁ ГЁ НАМ СУМ СОЛ ЩИНГ ЩАБ КЬИЛ ТРУНГ 

			На нём три дхармических одеяния, ноги скрещены в ваджрной позе.




			བདེ་སྟོང་གཉིས་མེད་དབྱིངས་ལས་མ་གཡོས་པར། །

			ДЕ ТОНГ НЬИ МЕ ЙИНГ ЛЕ МА ЙЁ ПАР 

			Не покидая пространство недвойственных блаженства и пустоты, 




			མཚན་དཔེའི་རྒྱན་ལྡན་གཟི་བྱིན་འབར་བཞིན་བཞུགས། །

			ЦЕН ПЕЙ ГЬЕН ДЕН ЗИ ДЖИН БАР ЩИН ЩУГ 

			Он украшен всеми знаками [будды] и пребывает, пылая великолепием. 




			ཞེས་བློ་གཏད་ལིང་འགེལ་ཅི་མཛད་ཁྱེད་མཁྱེན་གྱིས་བློས་གསོལ་བ་འདེབས་པ་ནི།

			Полностью доверься [ему] таким образом, думай: «Что бы вы ни делали, я полагаюсь на вас». Так обращайся к учителю: 




			སྐྱབས་གནས་ཀུན་འདུས་དྲིན་ཅན་བླ་མ་ལ། །

			КЬЯБ НЕ КЮН ДЮ ДРИН ЧЕН ЛА МА ЛА 

			Добрый учитель, воплощение всех объектов Прибежища, 




			གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བདག་སོགས་འགྲོ་བ་རྣམས། །

			СОЛ ВА ДЕБ СО ДАГ СОГ ДРО ВА НАМ 

			К вам обращаюсь, благословите меня и всех существ, 




			རྨོངས་པའི་མུན་པ་ཞི་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			МОНГ ПЕЙ МЮН ПА ЩИ ВАР ДЖИН ГЬИ ЛОБ 

			Чтобы рассеялась тьма заблуждения!   




			སྐྱེ་མེད་འོད་གསལ་འཆར་བར་མཛད་དུ་གསོལ། །

			КЬЕ МЕ Ё СЕЛ ЧАР ВАР ДЗЕ ДУ СОЛ 

			Сделайте так, чтобы засиял нерождённый ясный свет!




			ཅེས་ལན་ཁ་ཤས་བརྗོད་མཐར།

			Повтори это несколько раз. Затем:




			དཔལ་ལྡན་བླ་མའི་གནས་གསུམ་འབྲུ་གསུམ་ལས། །

			ПЕЛ ДЕН ЛА МЕЙ НЕ СУМ ДУ СУМ ЛЕ 

			Из трёх слогов в трёх местах великолепного учителя 




			འོད་ཟེར་དཀར་དམར་མཐིང་གསུམ་གཅིག་ཆར་འཕྲོས། །

			Ё СЕР КАР МАР ТИНГ СУМ ЧИГ ЧАР ТРЁ 

			Исходят лучи белого, красного и синего света [по очереди] и одновременно,




			རང་གི་སྒོ་གསུམ་ལ་ཐིམ་དབང་བཞི་ཐོབ། །

			РАНГ ГИ ГО СУМ ЛА ТИМ ВАНГ ЩИ ТОБ 

			Они растворяются в моих трех вратах, и я получаю четыре посвящения.




			ཉོན་ཤེས་སྙོམས་འཇུག་བག་ཆགས་ཀུན་སྦྱངས་ནས། །

			НЬЁН ЩЕ НЬОМ ДЖУГ БАГ ЧАГ КЮН ДЖАНГ НЕ 

			Все завесы омрачающих эмоций, препятствующие всеведению, препятствующие медитативному равновесию, и привычные тенденции очищены,




			རྣམ་གྲོལ་ངོ་བོ་ཉིད་སྐུ་མངོན་དུ་བྱས། །

			НАМ ДРОЛ НГО ВО НЬИ КУ НГЁН ДУ ДЖЕ 

			И проявляется тело сущности совершенного освобождения. 




			མ་བཅོས་གཉུག་མའི་ངང་དུ་ལྷུག་པར་བཞག །

			МА ЧЁ НЬУГ МЕЙ НГАНГ ДУ ХЛAГ ПАР ЩАГ 

			Пребывай в этом врожденном неподдельном состоянии естественно и расслабленно.




			ཀརྨ་པ་མཁྱེན་ནོ། ། 

			КАРМАПА КЬЕН НО




			གྲངས་མང་བཟླ། 

			Повторяй много раз.




			བླ་མའི་སྐུ་གསུང་ཐུགས་དང་རང་གི་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་དབྱེར་མེད་བསྲེས་ཏེ། འཁོར་གསུམ་མི་རྟོག་པའི་ངང་ཅི་ནུས་སུ་མཉམ་པར་འཇོག་གོ། །

			Тело, речь и ум учителя неразделимо смешиваются с моими телом, речью и умом. Пребывай в медитативном равновесии в этом состоянии без умопостроений трех сфер* сколько можешь.




			མཇུག་ཏུ་དགེ་ཚོགས་གོང་འཕེལ་དུ་བྱ་བའི་བསྔོ་སྨོན་ནི།

			В конце  соверши посвящение заслуг и молитвы-устремления для приумножения накопления заслуг.




			དགེ་བས་འགྲོ་ཚོགས་མཁའ་མཉམ་ཡིད་ཅན་གྱིས། །

			ГЕ ВЕ ДРО ЦОГ КХА НЬЯМ ЙИ ЧЕН ГЬИ

			Пусть этой добродетелью собрание всех существ, наделенных умом, чье число неизмеримо, как пространство,




			ཐོག་མེད་ནས་བསགས་སྡིག་ལྟུང་བག་ཆགས་དང་། །

			ТОГ МЕ НЕ САГ ДИГ ТУНГ БАГ ЧАГ ДАНГ 

			Полностью и без остатка устранив накопленные с безначальных времён недобродетели, нарушения обетов и привычные стремления,  




			ཀུན་བརྟགས་འཁྲུལ་པ་ལྷག་མེད་རབ་བསལ་ཏེ། །

			КЮН ТАГ ТРУЛ ПА ЛХАГ МЕ РАБ СЕЛ ТЕ 

			А также ошибочное восприятие не существующих реально явлений,    




			གཞི་དབྱིངས་ཀུན་ཁྱབ་རང་ངོ་ཤེས་པར་ཤོག ། 

			ЩИ ЙИНГ КЮН КЬЯБ РАНГ НГО ЩЕ ПАР ЩОГ 

			Распознает свою собственную природу, пронизывающую пространство основы!




			བསླུ་མེད་སྨོན་ལམ་རྒྱ་མཚོའི་གོ་བཙན་ཅིང་། །

			ЛУ МЕ МОНЛАМ ГЬЯЦО ГО ЦАН ЧИНГ 

			Пусть же, посвятив неизменное пространство океана верных молитв-пожеланий 




			ཡེ་ནས་བྱང་ཆུབ་རྒྱ་མཚོར་ཡོངས་བསྔོས་པས། །

			ЙЕ НЕ ЧЖАНГЧУП ГЬЯЦОР ЙОНГ НГЁ ПЕ 

			[Достижению] океана изначального пробуждения,




			བསྔོ་བྱ་སྔོ་བྱེད་རྒྱ་མཚོའི་མཐའ་བྲལ་ཀྱང་། །

			НГО ДЖА НГО ДЖЕ ГЬЯ ЦОЙ ТА ДРЕЛ КЬЯНГ 

			Я сумею опустошить океан сансары,




			འཁོར་བའི་རྒྱ་མཚོ་དོངས་ནས་སྤྲུགས་གྱུར་ཅིག །

			КХОР ВЕЙ ГЬЯ ЦО ДОНГ НЕ ТРУГ ГЬЮР ЧИГ 

			Свободный от крайностей океана [понятий] «посвящаемый» и «посвящающий»!




			གཞི་དབྱིངས་ཁྱབ་བརྡལ་འོད་གསལ་འདུས་མ་བྱས། །

			ЩИ ЙИНГ КЬЯБ ДЕЛ Ё СЕЛ ДЮ МА ДЖЕ 

			Пространство основы ума − всепронизывающий несозданный ясный свет,   




			ལམ་གྱིས་མངོན་གྱུར་ཇི་ལྟར་རབ་བགྲོད་དེ། །

			ЛАМ ГЬИ НГЁН ГЬЮР ДЖИ ТАР РАБ ДРЁ ДЕ 

			Делается проявленным посредством пути, пусть я, пройдя его полностью,




			མཐར་ཐུག་འབྲས་བུ་མངོན་སངས་རྒྱས་གྱུར་ཅིག །

			ТАР ТУГ ДРЕ БУ НГЁН САНГ ГЬЕ ГЬЮР ЧИГ 

			Проявлю конечный результат – состояние будды  




			སྐུ་བཞི་བླ་མའི་གོ་འཕང་ཉིད་ཐོབ་ཤོག། །།

			КУ ЩИ ЛА МЕЙ ГО ПАНГ НЬИ ТОБ ЩОГ 

			И обрету состояние четырех тел учителя!



			ཅེས་པའང་བྱ་རྒོད་རྣམ་རྒྱལ་རྡོ་རྗེ་ནས། བཀྲ་ཤིས་པའི་ལྷ་རེག་གིས་མཐའ་བརྒྱན་ཏེ་བསྐུལ་ངོར། ཀརྨ་པའི་མཚན་གྱི་ཟིལ་བུ་འཐོར་བའི་ཆ་ཕྲར་གཏོགས་པ་བཅུ་དྲུག་པས། ས་ཁྱི་ཆུ་སྟོད་ཟླ་བའི་ཡར་ཚེས་ལ་ཤར་མར་བྲིས་པ་དགེ་ལེགས་འཕེལ།། །།

			Это было написано спонтанно в начале лунного месяца пурвасадха года Земли-Собаки Шестнадцатым [Кармапой Рангджунг Ригпе Дордже], который есть лишь крохотная частичка имени Кармапы, по просьбе Чаго Намгьяла Дордже, сопроводившего свою просьбу подношением благоприятного шелкового шарфа.

			

			
				
						* Три сферы: субъект действия, объект действия и само действие.
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